
„ M a d a m e . “  Isten liozta, papa, itt a kicsi b a b a ! Hát Pétervártt mi tö rtén t?  
V i l m o s .  Nem annyi mint itt. Ott csak  vajúdtunk, —- de nem szüle in lett sem m i! 
„ M a d a m e “  (félre.) Igen ám, mert nem volt ott a b á b a !

Előfizethetni a k iadó-h ivata lban  : B udapest, Ferencziek-tere 3. az. E lőfizetési dij : E gész érr e  8 fr t. — F é lé v r e  4  fr t . — N«irv«iI<SvrA 9  fr*
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Uj szent szövetség.

H a ö s s z e g y ű l n e k  mind a fejedelmek,
K ik  egym ás ellen most fegyvert einelnek,
A hosszú béke napja felragyog.
Berlin tapsolni fo g ! Szép lesz a lá tv á n y : 
Ölelkezésben, csókot csókra váltván 
Szent frigyre lépnek a világnagyok.

Ne bántsnk  egym ást, —  éles kard  h ü v e ly b e! 
Miénk a föld, a nép, ha frigyre kelve 
Szent érdekünkön együtt őrködünk.
E gym ást legyőzve, földig megalázva 
Vesztünk lehet a nép haragja, láza . . . .
Szent béke lég y en ! -— nincs más érdekünk !

Legyen a béke szen t! s te szent szövetség 
Vigyázz, hogy itt a földön baj ne essék ! 
H o g y  szent legyen a törvény tisztelet,
H ogy szent legyen a rend, a csend, a státus, 
A trón, az egyház s szent a pátronátus 
Az izzadó, adózó nép felett,

Szent lesz a békó, m it lángképzeletnek 
S nagy  gondolatnak lábaira  vetnek,
A sajtó száján szent lesz a lakat;
Szent lesz emitt a jog, ott elnyomása,
Szent lesz az isten és szent földi mása —
S a haladás —  az szentül fennakad.

Szent lesz a földi istenek hatalm a,
Szent az erőnek minden diadal ma, —
Szent boldogságunk így  leöz végtelen.
Szent lesz a vessző m ár a fűzfa-ágon,
E gy  szóval szent lesz minden e világon, — 
Csak a szabadság lesz szentségtelen.

Apró t\irek.
-4- S z e m é l y i  h í r e k .  Zichy  Jenő  gróf kijelentette a 

»Hangli« fizetö-pinczérének, hogy ezután Bulgáriáért még egy 
piccolo kapucziner erejéig sem vállal kezességet. — Zichy  
N á n d o r  gróf ma feleskette aratóit, kikkel a cséplés bevégeztével 
:a szent föld visszafoglalására fog indulni. — B u d a sp itz  R ozá lia  
úrnő már kiépült betegségéből s azóta résztvett az istvántéri 
kukoriczafőzök népes értekezletén. — F.uttaki G yula  nem fog

ré sz t venni az u d v a ri vadásza tban , hanem  T ápió -P riv igyére  
u taz ik , hog y  je le n  legyen  a  b iróválasztásná l. — H un ya d y  
László  g ró f  m egkérdez te  H oitsy  ism ert csillagv izsgálónktó l : 
vannak-e  a  h o ld b an  em berek, s h a  igen, nem  volna-e ott egy b e ­
tö lte tle n  k irá ly i szék, m ely e t ő előnyös fe ltéte lek  m elle tt el­
fo g la lh a tn a  ? — S zűr K a ta lin ,  ki közelebb k itű n ő  sik e rre l végezte 
el a  fe jészeti k u rzu st, a  jövö  évben  a  tu ró k ész ité s i tan fo ly am ra  
ira tk o z ik  be. — Csűrös D ániel k ije len ti, hogy nem  ő, hanem  
»Söjtör« nevű  lova m ú lt  k i bélpoklosságban.

Vidék. Bulcovay Absentius tá rsa s  é rtek ez le tre  h iv ta  meg 
h ite lez ő it B uk o v ára . A nagy  szám ú vendégsereg kü lön  vonaton  
u ta z o tt  és B ukován  díszes fo g ad ta tásban  részesült. A p á ly a ­
u dvaron  B ukovay A bsentius u r  zen ek arra l v á r ta  az érdem es m eg­
h ív o tta k a t, k ik  nag j'o b b ára  családostu l jö tte k . E ste  b an k ét volt, 
n ag y szerű  illu m in ácz ió v a l és g y ú jtó  h a tá sú  tó sz tokkal, végül 
s ik e rü lt táncz köv e tk eze tt. R eggel m egható  búcsú a viszont­
lá tá s  rem ényében.

A belváros humánus elöljárósága felhívja a m ár 
megveszett vagy a veszettségre hajlandó macskákat, 
hogy — tekintettel a nyári idény előrehaladott voltára — 

| három nap a la tt a fővárosi peczérnél jelentkezni szi-
veskedjenek. Az egészséges macskák tehetik, a mit

! akarnak.
X Hanyatlunk. A  középkori istenítéletet ismét 

| életbe léptetik. Különösen gyakorlatban van az u. n. víz-
próba. E zt úgy alkalmazzák, hogy a vádlottal m egitat­
nak egy pohár budapesti vízvezetéki vizet. H a meghal 
b e le : á r ta t la n ; ha életben m arad : boszorkánymester­
séget űző bűnös, kinek további büntetése abban áll, 
hogy még egy pohárral kell ugyanabból a folyadékból 
meginnia.

i  Definitio. Az ember évenkiut négyszer költöz­
ködő, tollatlan, kétlábú állat.

□  Megható hála. Hoszter Fülöp, a hírhedt rabló- 
gyilkos, egykori védőjének két betanított kanári m adarat 
küldött Illaváról. M it is kü ldhetett volna egyebet, mint 
m adarat — a  jó m adár?

t t  Jubilaeum. Bosznia okkupácziójának 10-ik év- 
| fordulóját megünnepelték. Ez örvendetes esemény emlé­

kéra egy nagy keresztet — vetettek ama 200 millióra, 
melybe e szerencsés végű kirándulás került.

-+- Kóburg Ferdinánd hír szerint helyet cserél 
Valdem ár dán herczeggel, mivelhogy az előbbi m ár 

j  orra alkatánál fogva is alkalmasabb annak megítélésére, 
| hogy nem bűzlik-e valami Dániában ?

23= Hírlapírók öröme. A vadászidény augusztus 
1-vel megnyílt. Szabad a kacsázás.

Irodalom és Zene.
„Ököljog“, közrendészeti tanulmány, irta  és gyakor­

latilag alkalm azza: Mihaszna András, lábnyomütnök.
„A csaputczán végig, végig, végig“ . . ,Solo, egy 

szál fütyülőre alkalm azta : J a n k e f Adolár, uraságoktól 
levetett régiséggyűjtő.

„Hamis az én uram szörnyen“, ráfogási szonáta, 
orosz verkli-kisérettel énekli Natália  királyné.

„Gehrock“. Régi eredetijéből ford íto tta  és színre 
alkalm azta Koroghy Bendő.
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NYÁRI TOILETTE-K.

Gí-r. J .  Nézze,  n a g y s á d ,  V i n d o b o n a  u r h ö l g y  m e g i n t  b á l b a  k é s z ü l ,  p e d ig  
c s a k  a z  i m é n t  v e t e t t e  le a  f ű z ő k é j é t .

Kisasszony. A z á m ,  ő ö l tö z ik ,  m i g  é n  v e t k e z e m .

*
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T,
T í z  e V .

IZ  ÉVE már ! — Zengő zenével 
R ukkoltunk Boszniába, 

Dühöngtünk érte szörnyű hévvel 
Hiába, m indhiába!

T íz éve már ! Mig torkig úsztunk 
Ozmán szimpáthiába,

Török hadakkal háborúztunk, — 
Hiába, mindhiába !

T íz éve m á r! B iz ’ ott veszett el 
Sokunknak keze, lába,

Sok véres fe jje l ott esett el, — 
Hiába, mindhiába !

T íz éve már ! F rakkot akasztunk 
A  vad bosnyák nyakába,

Zord szírt en jólétet fakasztunk  
Hiába, mindhiába !

T íz éve már, hogy milliókat 
Viszünk az u j hazába,

S  reá árasztjuk m ind a jókat, — 
Hiába, mindh iába !

T íz éve már, hogy egyre töltünk 
Vizet az u j szitába,

Vasútra, katonára költünk, — 
Hiába, mindhiába !

T íz éve már — s nincs szó se róla 
A  diplomácziába’,

H ogy: rajta fe l, annexióra ! 
Hiába, mindhiába !

T íz éve már, revue-kre já rn a k  
Szép Hinterlandiába 

A  princzei a jó  királynak,
Hiába, mindhiába !

T íz éve már s ha majd a muszka 
Betör G alicz iába ,

Megdördül délen is a puska, 
Hiába, mindhiába !

H iányzik százezer szurony majd 
A  f ö ’ármádiában,

Mert rablót százezer szurony hajt 
Hiába Boszniában.

f g lH A S Z N A  f t D R Á S
fővárosi 1*1 . le. rendőr szemlélődései.

V an itt é sz !
V an!
Nem afféle kákabélű, nyápicz czibilé ez az ész, 

a kit mingyán fürdőbe kő kűdenyi, ho’mmeg ne pos- 
kadgyon, halom egésségös m. k. rendőrségé, a ki el nem 
olvad ebbe a kutya-macskaveszitő meleg időbe, halom 
oan keményen megáll a placczon, mint a ezüvek és a 
kinek három is ju to tt abbul a letfőbb élkességbül, a ki­
hűl másnak egy is elég vóna. M er i t t  v a n : ész, eréll 
és tapéntat.

H a  jaz egész Budapest várassa megszökik is a 
meleg elül, jelenleg vagyok én és vigyázok a röndre, 
a kinek muszáj lönnyi, meg a nasszájú újságíró nép­
ségre, a kinek bizony nem muszájna lönnyi, de mer hogy 
van, csak bajnak van.

Mi is lönne a világbúi, ha én nem vónék, mikor 
még igy is, hogy vagyok, oan nagyon bomlik. Annyi 
mán a bolond, hogy a Rókusba se fér, halom u’szalad- 
gál az utczán. H á t a minap egy ien futó bolond gyün 
hozzánk a kisírőjével, hogy aszongya, aggyunk neki 
éczakára kovártélt, mer hogy nem tud hova lönny 
ebbe az idegönv várasba. De ha neki nincs, van i t t  ész 
Úgy kilóditottam, hogy meg se állt Londony várassáig 
(Nem Londony országot értem, mer az egészlen más, 
halom Londony várassát.) Onnét osztánd futhatott a 
keserves kínyába.

Majd a, még a m. k. A jropába helet adunk min­
den futóbolondnak, hogy a nyavalája ránk ragad gyón, 
oszt megroncsa azt a hires m. k. észt. V a’ttán  a dutyiba 
kovártélyoznám ? H á t akkor mi lönne, a mi tulajdon, 
saját benső m. k. csirkebetyárjainkkal, tán kitögyem 
űket az ucczára, hummi gyütt-ment futóbolondér?

Mán észt jobban tudgya a m. k. ész.
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De ha ez az ész nem pihen, az eréllnek se adok 
ám dinczflájt, halom aszondom n e k i: No édes szógám, 
most mutasd ám ki, mit tudsz. K i is m utattya mindétig. 
Hogy kiadódott a minap a leporton a befél, hogy egy 
bizonyos komisz kártyakom pániját teremcsünk elő, neki 
jeresztöm ám az eréllt, hogy most tögyön ki magájér. 
De hijába, nem tanáta  ükét sehun. M er nem az eréll 
vót kicsi, halom a hőtnivalóknak a betyársága vót 
nagy. No, mondok, ha az eréll nem ölég, máj mellé 
adom még az észt is. K ittig, használt is. Nem csak 
hogy m egtanátuk, halom ott helybe el is csíptük űket.

Nem is csodálkozok, hogy az eréll magába nem 
akatt rájok, mer oan hunczutsággal tu tták  a helyüket 
kifundányi, hogy az embörnek megállna az esze, ha 
nem vóna m. k. ész. Más kártyaspiller kávésankokba 
meg kaszinóba hova lapul meg, ezek meg mit ki nem 
eszőtek, ott ütötték föl a herbelgöt a hun az ember sose 
keresné ü k é t: a várasligetbe egy bokor tüvibe. O tt 
jácczottak neki vetkőz vei a bitangok. Soha i l le t !

így akarnak elbújnyi a m. k. rendőri szem elül.
A mint rá juk  akadok, röttön rájok teszem atapén- 

tatos kezemet. H íjába szabottak aztán, hogy ük nem

hamis kártyások, meg hogy ük csak gyufamasinába jácz- 
czottak. Antul rosszabb, mondok, mer avval m utattátok 
ki, ho’nnem csak kártyások, halom gyújtogató zsiványok 
is vattok. Azér hát befelé, oszt egy mukkot s e !

így  én, igy kísérők be minden röndetlenkedőt. így  
kísértem be a mútkor valami Erszényi nevezetű czibilt. A 
házi gazdája csukatta be, a mér a saját feleségivei lá r ­

mázott. H íjába rezonélozott az istenadta, hogy így meg 
úgy, ho’nneki szabad a  tulajdon feleségivei pörűnyi a 
saját lakásán. Nem használt semmit. A  házi ú r csak 
nagyobb ú r a lakójánál, meg jobban is tudgya, m it szabad 
tennyi az ű házában. A zután az edényi szabaccságrul 
kezdött prézsmitányi. De mán erre felfortyant bennem 
a m. k. míreg. .Csak azér is bentarto ttuk röggelig a 
dutyiba.

Még neköm ak ar valaki az edényi szabaccságrul 
prédikányi, mikor én abba növeködtem föl, h á t csak tu ­
dom, hogy mi szabad, meg mi nem. H a  én nem tunnám, 
ki tunná ? Tudom még az t is, hogy más a szabaccság 
nappal, meg más écczaka. N appal szabad minden botba 
bemennyi, csoportosúnyi, de nem szabad énekőnyi, meg 
sebös gyorsan hajtanyi. Ecczaka meg nem szabad a 
botokba bemennyi, nem szabad csoportosúnyi, de szabad 
énekőnyi, meg vágtatval haladnyi, csak a tra to lára  nem 
szabad hajtanyi.

A z a nappali, e’mmeg az éjjeli edényi szabaccság.
Engem  azér ne is tanijon se czibil, se nasszáju. 

E ’mmeg e’sszót se szóljon m er egészen leköpte előttem 
azt a kis böcsülettyit is, aki vót. D arálhat most mán 
neköm, szórhattya a hírt, nem hiszek e’sszót se neki. 
Ism erlek torma, mii len édösgy ükér vagy. Elsinkófázták az 
újságok javát. A szegény csirkebetyár csinyát-binnyát le­
írják  ük tüvirül hegyire, még meg is tódgyák, még ki is 
pingáltattyák, halom a pézös izra lita  uraság hunczut- 
ságát elfirunczvanczigolják. No te kirsikfcasztó náczijó 
csak még ecczör vágd a fejemből a  poszkiszlit, majd az 
orrod alá dörgülöm a te saját csúnyaságodat.

Öreg világtalan, ne gondolja kend, hogy a  nasszá- 
ju ak  m iatt kendre is haragszok. Nem haragszok biz én. 
Ikább ebbe a nagy melegbe hűvös kovártélt adok kennek. 
Befele h á t ! m. m. r. m. 1.

A T H E D R A I  B Ö L C S E S E G E K .
— Ha m ost jól ide figyelnek, meg 

fognak győződni D arw in amaz állításának 
alaposságáról, hogy csakugyan a m ajom tól 
szárm azunk.

— IJgy tudom  : önnek jó emlékező 
tehetsége van ; m ondjon el néhány közelebbi részletet a pún 
háborúról.

— Az óra végén vagyunk u g y a n : de a következő 
megye nagyon kicsi, azon m ég keresztü l fu thatunk  ma.

— Maga tökfilkó, üljön le. Hiszen ugyanazt m ondja 
am it én.

— Nagy K ároly annyiszor győzte le a szászokat, hogy 
végül be sem várhatták  már.

— A rósz időt jobbára a barom étrum  sülyedése okozza.
— A múmiák m ellett k rajezárokat találtak.



B o r s s z e m  .J a n k ó .  Augusztus 5 w sh.

Baross. H é, félre az ú tb ó l! 
V árosatyák . N em  oda B u d a ! N em  lehet m ég azt a vonatot elindítani, nem  vagyunk készen az 

előm unkálatokkal. V árjon , m íg  elkészül a G erlóczy tósztja!

Sanyaró Vendel nyögései. Fokrőcz Ádám vasúti kalauz
—  A  jótékonyságban is 

van könyörtelenség. A sarki 
hentes azzal állt elém, hogy : 
»110 Sanyaró ur, magának 
adom ezt a sódart, ha az 
ölében el tudja vinni!«

— Tegnap a Fortunában 
voltam tanúskodni. É pp akkor 
osztogatták a raboknak a p á ­
rolgó húslevest. Felsóhajtot­
tam : » Istenem ! — ha a po­
loskagyilkolásért is elfognák 
az embert, milyen jó  dolgom 
volna /«

— Kis kaliber, nagy kali­
ber ? E z a kérdés dominálja 
a politikai helyzetet. A z  urak 
persze a puskacsö és nem 
a gyomor kaliberéről tana­
kodnak.

— A múltkor elmentem a Succi-rgylet közgyűlé­
sére. A  hogy beléptem az üregbe, a tagok minden oldal­
ról lelkesen üdvözöltek: »É ljen! É /jen!«  — „Miből?“
— kérdeztem én búsan.

nyájaskodásai.

A szongya : » Tehetyi mert vasu tyi, 
M agyar állam  fizetyi«.

— Minden kaczki vászoncselédnek 
vagyon frájbilétája, ha én betakarhatom.

—  Csak az a masinyista szenes, a 
ki szemes.

—  Hogy mi az a kéjvonat ? Kér­
dezzétek meg vászoncseiédtül!

—  Szamarak azok a nyihilisták: 
aláfurják az egész vaspályát. Csem­
pésznek csak oda a muszka MÁV-hoz 
a Béllés Jancsi m asinyistát; csinyálna 
az egy miuutom alatt a lag u ta t!

—• Fenye vizsla termíszeti vagyon 
annak a rebézornak ; észrevette, a hogy 
egy frajlát szorítottam a köpenyegem 
alá. —  »Mi ez?« —  kérdezi nagy 

haragosan — »Semmi különös — mondok —  csak » ö n k e -  
z e 1 é s !«

—  Második csöngetéskor ha fehér harisnyát látok, pi­
ros szalaggal: akkor már zikker, hogy a távjelzö szabad ra áll.

—  Forbercz, te rossz masinyista! —  M e— h e ttt!!!

VASUTMEGNYITÁS.
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föLETLEN fOMBOK.

„Ö n gy ilk osság  a  fürdőben.“
— K önvom atos b a l la d a  —

Az öngyilkosság  véres k ró n ik á ja  
E g y  u j e se tte l ism ét gazdagabb  ;
Az é le tu n tság  szö rn y ű  m án iá ja  
M ikén t a  já rv á n y , éppen úgy  ragad .

. . .  Ma d é le lő tt m in tegy  tiz  ó ra  tá jb an  
A  R áczfürdőben  m eg je len t B udán  
E gy ifjú  em ber elegáns ru h á b an  
É s o t t  m ara d o tt egész d é lu tán .

A fürdőszolgák végre ro ssza t se jtve  
M egzörgették  a k ab in  a jta já t  
S m ivel h iáb a  vártr^k fe le le tre  :
E gy lak a to s-tan o n czo t h iv ta k  á t.

S a z á r t  a jtó t  hogy k in y ito ttá k  végre, 
M egrendü lt m inden cson tjuk , velejük  : 
B alsejtelem m el a  k ab in b a  lépve 
B orzasztó  lá tv á n y  tá ru l t  elejük.

E g y  nag y  vértócsa  közepén heverve 
Az öngyilkos és hom lokán  a seb,
S a  m ég füstölgő gy ilkos revo lverbe’
A h a t  go lyónál eggyel kevesebb.

A viziváros ren d ő rk ap itán y a ,
A k i azonnal é rtesítve  le tt,
A helyszínén  terem ve nem sokára  
Szem lét t a r to t t  az esem ény fe le tt.

.1 A N K Ó.

A g yorsan  előhi v o tt orvos persze 
M ár csak b e á llo tt h a lá lt  k o n s ta tá lt, 
S a  k a p itá n y  a legu to lsó  perczbe 
A h o ltte s tn é l egy lev e le t ta lá lt .

A  fö n tem lite tt szerencsé tlen  em ber 
H a jd ú  Ján o s, lia rm in czh áro m  éves 
E v. ref. v a llá su  czipész, D ebreczenben  
S z ü le te tt és oda ille tékes.

. . .R o n cso lt h u llá ja  h o rd k o sárb a  téve 
B e sz á llit ta to tt , m in t  m á r  an n y i sok,
A R ókus k ó rház  h a lo tta s  te rm é b e . . .  
T e ttén ek  oka eddig  m ég tito k .

Az öngyilkosság  véres k ró n ik á ja  
E g y  u j ese tte l ism ét gazdagabb  ; 
Az é le tu n tság  szö rnyű  m án iá ja  
M ikén t a  já rv á n y , épen úgy  ragad,
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IN1KE LEVELE PIRIKÉHEZ.
R év-H ajagos-Szen t- P á lfa -K a to  rnya- 

Verebény, augusz tus 1.

Jószivem  egyetlen B irije! 
Nyári séjourom idylli egyhan­

gúságának ecsetelése, boldogta­
lanságom sötét valóságának ke­
délyes elcsevegése csak tintatna 
téged szivem egyetlen igaz Biri- 
kéje. De nem, nem irom le többé 
m agában e szót, hogy szivem. 
Hisz nekem nincs is szivem ,— 
mondja az a  fess jogász, a Buko- 
vay Absentius, m ert én kegyet­
len vagyok.

K épzeld : én kegyetlen! M ert 
nem mentem el a rendez-vousra, 

melyet nekem a parkban holdvilágnál adott. De mon 
dieu, teheti-e azt egy jól nevelt leány, hogy elmenjen ? 
Hisz a ól nevelt leányoknak, leider, mindig a nyakán ül 
valaki,,— nekem az a k iállhatatlan  Czenczi néni.

Ő pedig, be szép lehet egy olyan rendez-vous a 
parkban holdvilágnál! A  hold méla fénye oly andalítóan 
süt le a szerelmes pár egymáshoz simuló fürtjeire, m int 
azt a  leiró költészet szabályaiban tanultuk.

Ó, Birikém, ha te tudnád, m int éget engem a 
kegyetlenség vádja s mégis mily büszke vagyok rá!

Nincs szivem, — ám legyen. De van ».Tó szivem«, 
azaz egészen csupa »Jó sziv« vagyok.

Tudniillik a  »Jó  sziv« egyesület itt Rév-Hajagos- 
Pálfa-K otorna-Verebényen is m egalakult a m últ vasár­
nap délután, és i t t  a  bácsim parkjában nagyszerű bazárt 
rendezett.

Nem  szükséges ta lán  megírnom, hogy a bazárban 
én is árultam . K érlek, i t t  falun sok ostoba előítélet nincs 
meg, ami a fővárosban keserít bennünket. I t t  a  lányt nem 
tartják  gyermeknek azért, m ert még nem m últ el 15 
esztendős. Is ten e m ! — h á t tehetünk mi róla, hogy az az 
ostoba gólya velünk úgy megkésett ?

T ehát i t t  én is »jó sziv« voltam. V irágokat áru l­
tam. Ó, mily édes boldogság rezeg á t most is valómon, 
mikor odamentem Bukovayhoz s bátran, m int Budapesten 
a grófnőktől láttam , a kabátja gomblyuka után nyúltam. 
»Tessék virágot v en n i!« — fuvoláztam behizelgő hangon. 
»A legszebb virágot veszem, ha eladó« — szólt megenni- 
való szemtelenséggel a  megszólított. »Melyik az ?« kér­
dem árta tlanu l, pedig ó! reszkettem az örömtől, m ert 
tudtam , hogy engem m agam at ért a  hamis. »Maga nagy- 
sdd az.« -— Mily szellemes!

»Nagysád« és »eladó« és »legszebb virág«, fel­
fogod e szavak egész jelentőségét, Birikém ? H a  igen, 
akkor elképzeled, hogy m it éreztem én ezeket hallva, — 
ha nem — úgy nem tudod, mi az üdv e földön.

De még ez sem volt m inden!
»Egy csókot adjon a jótékony czélra, nagysád  /« — 

esengett Bukovay. Körülnéztem, Czenczi néni egy tá ­
voli kioszkban parádi vizet áru lt — s nagylányos keck-

séggel kérdeztem : »mit fizet érte?« — »Tíz forintot, de 
csak hozom ra!« — E  szavak végén m ár elczuppant a 
jótékony czélu c s ó k ............

C sók!......... Csók ! ! . . . .  C sók!!!...........
0  Birikém, csókolóztál-e m ár? Nem olyan csókot 

értek, amilyet egymás közt százával is váltunk még a 
hölgygarderobeban is, hanem igazi csókot, melvlyel 
egy kis bajuszka is vele jár.

Nem kísértem meg leírni neked, milyen az. Az 
leírhatatlan. O, próbáld meg,Birikém, és sohasem fogod 
m egbánni!

É n  sem bántam  meg, bár azzal az édes jótékony- 
czélu csókkal a »Jó szív« ünnepély is be volt fejezve.

Czenczi néni, ki máskor nagyot hall, meghallotta 
azt a kis czuppanást s a parádi vizzel végig öntve a 
főtisztelendő plébános ura t, felém rohant. Útközben 
minden rögtönzött kioszkot feldöntött mérgében s az 
ünnepélyről mindenki menekült.

Volt az skandalum !
Bukovaynak, — kiben végtelenül tetszik nekem 

az a geniális cinismus, hogy a 10 frtot a jótékony czélra 
eszébe sem ju t megfizetni — rögtön fejéhez vágta az 
én virágkosaramat, engem pedig bekergetett a szobába 
é s . . . pirul az arczom, megöl a szégyen, ha csak rágon­
dolok, ,— letérdeltetett a sarokba.

É g  veled, Birikém , — én meghalok! E z t a mega­
láztatást, ezt a szégyent nem birom tú lé ln i! Légy bol­
dog ! É n  megölöm m agam at! Abszim, egyetlen szerel­
mem kedvencz virágait csempészem hálószobámba — s 
azok illa tárja lesz a méreg, mely végre lecsendesiti e 
háborgó boldogtalan *jó< szivet. Jö jj ki angyalom B iri­
kém néha-néha a temetőbe, ott majd a zöldelő szomoru- 
füz árnyában egy sirhantot találsz, melynek egyszerű 
keresztjén szerencsétlen barátnőd neve lesz olvasható :n

T  I N  I K  E

U. I. í rd  meg, kérlek, igaz-e, hogy Budapesten 
m ár nem hordanak to u rn u re t?  H á ta  chocolat-roulard 
receptjét megküldhetnéd-e? V asárnap itt  nagy férfitársa­
ság lesz. . . köztük különösen e g y . . .  A lad á r. . .  egye­
lőre csak ennyit. 0 vagy a h a lá l! Szeretném akkor a choco- 
lat-roulardot produkálni. A zt hiszem, izlenék Neki, ha én 
csinálnám, 1000000000 puszi.

g YCLOPEDIA.
G alagunya  =  Díszruha. — Zabá i —  Míg le nem kaszál­

ják. — M egvetendő =  az ágy. —  Szivem elő  =  Lopótökkel a 
kocsmáros. —  Tárogató =  Kapus. —■ Szófogadó  =  Tele- 
grafus. — Szólamlilc —  Telefon. —  Összeg =  ócska szeg. — 
K árom lás =  Bedőlt ház. —  V idulás =  Párviadal. —  Rém ü­
let =  Deák szobor.
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T o já ss  D á n ie l
k a s z n á r n a k  g a z d a s á g i  t u d ó s í t á s a  

Ngysgs Vöröshegyy Dávid úrhoz B. pestenn.
P* Gecsér 1888-iki Julius hó 30-án

Nagyságos U ram ! 
Kegyes Jó l.T évőm ! 

B átor az Udők előre 
H aliadottsága immáron az 
ara tás szerentsés Be Feje- 
zésének jelentését invon- 
válná, mégis, meg emlékez- 
vénn N~gd legböltsebb U ta­
sítására, a néminemű Szi­
polyok, Üszögök, Heők és 
Rozsdák által sulytott Őszi 
és tavasziakat Lábon 
hagyni,mindeddig serényen 

igyekeztem, hahogy valamely zordon Üdő Já rá s  meg 
könyörülni akarván az assecuratio révén visszaadhassa, 
valamiket az edjébb Tsapások vámján a nemessi B irtok 
vesztett vala — igenis.

A felhők jégveréstől tartózkodó ez idei m akats 
Járásán  segétendő, e napokban a Béresek s más Ostorok 
pattogtatásában praktikus pór edgyének a Táblák vé­
giben felálétattván nagy tsapkolódások és durrogatá- 
sokkal olyan fain jégveréses É g i háborút rögtönöztenek 
parantsomra, hogy az assecuratiótól kiküldött K á r 
Betelő urak majdnem olyan magas P e r Centek meg­
szavazására levének hajlandók, mint amilyenek mellett 
Ngd péndzeinek jövedelmeztetését eszközleni kegyes­
kedik.

Ily  módokon és Utakon hozza helyre a Tudomány, 
amit elmulaszt a Természet. S valam int ezen Jég  K ár 
eszközlésem a nemessi B irtoknak haszon, azon képen az 
assecuratiót sem éri In  Ju ria , m ert az akkor is tsak ennyi 
Per Centek fizetségére volna köteles, ha a veszendőbe 
ment szemek ki Verése nem ustorokkal, hanem Jegek  
által történik vala, — igenis. M ert ez a hasznos Mező 
Gazdasági Politika, — H óhenhám ba tanultam  !

Az aratás el Végezte után a Tűz Biztosítás fogja 
meg tenni a magáét, mésztassék tsak  azt is bizalom­
mal Reám hadgyni. A  tséplési Resultátum ok soványok­
nak ígérkezvén s a Búza és G abna árak pangván, a 
Zálogban lefoglalt pipákat Dohánynak vágott lapú és 
korompély levelekkel valam int meg feleleő számú masi­
nákkal edgyetemben kiosztom azon rósz Erköltsii férfi 
tselédek között, kikre az Asz Tagok őrzését bizom. 
Ezek Con Venczióit le fogván s őket Nyak Levesekkel 
regalirozván, Boszu Á llási indulataikat addig tsiklan- 
dozni buzgón igyekvendek, mígnem a jól Be B iztosított 
szalmás gabnák szerentsésen lobbot nem vetendnek.

Á rpi urffy külömben szintén lobbot vetett, bátor 
nem volt beassecurálva; de egy m arok szedeő leánykával 
intselkedvén, annak paraszt szeretője által rosszúl 
erányzott al rúgással dgyuladásos betegségbe elytetett, 
mely ellen híves Borogatások alkalm aztatván, a  nemesi

faj K i Veszésének veszedelme az urodalm i felcser által 
im m áron eltávolétatott.

mejjek utánn öröklök
Kegyes Jóltevőm nek 

Nagyságos U ram nak 
hóduló tisztelettel

tanulm ányos hív szolgája
T o l y á s s  D á n ie l  m . p.

oklev. gazdász.
P. S. Ágnes kartsu  állapotoknak örvendezvén, 

jelenben a Segéd Jedgyző katszérkodásaira hajlandónak 
mutatkozik, minek okáért is, nehogy a consequentiák 
terhe m ajdan Ngodra egészen illetéktelenül súlyosod- 
jék, Ngod betses lá togatását a nemesi Birtokon sürgeösen 
rekomendálom. T. 1).

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tó l .

& 0  szegéngy sáskák k ifo sz ­
tottak o fuvarosban, mert semmi 
züldséget se nem tonáltolc. Mboli ! 
m inek jiittek  oljankar, m ikor o 
porloment szönetel!

O Sah piiletikas o nyári szü­
net olott sorokba dob oz elveit. 
Szegény sorok, mengyire bepisz­
kolódik !

O 0  berlini szobák megvá­
lasztották o B ism arck oreságtedj 
diszszobónak. Sokon tortják eztet 

nevecségesnek, én meg törtöm egészen heljesnek. 0  k i o 
parosz lcirálnak sinált edj sászári küpünegt, o k i o 
németeknek szobjo o renczobált, o k i o fro n cziá k tu l elsó- 
reszolt oz E lsasz-Lotharingiát, o k i o moszkáknak  
kiszobjo o hotárt, o k i o lendjelektül megnyirbáljo o szo- 
bodságt, o k i mindég tözzel vossol dalgazik, oz von edj 
voloságos szobá és edjik o jobb fojtából.

O Osztat m ondanak, hojd oz o baldag ember, 
o kirü l o legkevesebt beszélnek, okkor o miniszterek 
m itülűnk vannak bizomosan nadjon baldagok. — És  
nem sodálkozok mogomot rojto, hodj o Reklám Ilos osz- 
szongy o fá jó  szivrülponoszkodjo movát, ü lehet volóbon 
boldogtalan, mert sináljo mogáról olejon sokt beszélni.

O 0  éledjházi péndzt elmanipoláltok. Micsoda 
lárment ? É n  todok rá esetet, hojd nem sok o féledjházi 
honern oz egész edjházi péndzt nem ada fo rd íto ttá k , o 
hová külletett volna.

O Kiöritett péndztár — tültütt pixto l.
O Osztót mondanak, hojd o vosót Jcüzelebb hozza o 

városokt. Mást sak osztot szeretném todni, hodj ez o Boda- 
pest—sz.-endrei vosót Bodapestet hazza-e mojd közelebb 
sz. Endréhez, vájd sz. E ndrét Bodapesthez. É n  rojtom  
kivöl még o Kraus Lojos oreság is szeretne eztet todni. 
Es odj látszik, hodj o fü vá ro s i tanács nincs von még 
evvel o dalaggal tisztába és oddig holoszijo ennek o 
vosótnak o megnyitást, míg eztet o kérdést megoldatták.
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Házbérfertálykor.

Elkésett ibolya.
— A »Fővárosi L apok« jú liu s  29-iki szám ából. —

»Ju liu si nap sugara 
Ragyogva süt a határra,
A  határon szép, kékszemü,
Szende, szelid, ibolyára.«

(Ibolya, kék — vio la  o d o ra ta  — ju ü u sb a n  ! E z t csak 
K em ény E n d re  ten y ész th e tte .)

báró

1 —1. (M sklcz.) N agyon  m eg­
é rzik  ra jta  a csináltság . — X. 
A  bogár csakugyan  fu ra. A djuk. — 
11. J .  (Lovas Berény.) S o rá t e jt ­

jü k . — Sanyaró pályatársának. (B pest.) L eveléből nem  v e ttü k  
k i v ilágosan , de se jtjü k , m it a k a r  ? Ú gy lá tsz ik , abban  a  h itben  
van , hogy  a  kérdéses a la k  m o n d ó k ái m indig  u g y an attó l az egy 
a u k to r tó l erednek. Téved. — „Szókratész.“ Ö rvendünk, hogy 
ú jbó l fö lkerese tt. — 0 .  F . B u ja  képzelem  te rm ette  ö tle teiből csak 
eg y e t-k e ttő t tu d tu n k  m e g m e n te n i.— K. K—ly . Az adom a k i­
tű n ő  ; m eg ra jzo lta tju k . Cz. N. is jó l  szurkap iszkál, csak a  S. 
sóha ja i gyöngék. K ü lönben  : k ö szö netünket a  sok jó é r t ' és sem mi 
n ehezte lés a  kevés roszért, a  m it k iir ta n i k e lle tt. — M orgó . 
F e lh aszn á ltu k .

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

I f "  Süketeknek.
Kgy személy^ ki e g jsz e rü  sze r á l t a l  2S é t i  süketség- és fü lzugáüátó l 

m e g g jó g iu lt ,  készségesén k ü ld i annak  le írá s á t  ném et nyelven m indenk inek  
ingyen . C zim : N icholson, W ien, IX ., K o llln g asse  4. 122

Kocsis. Instálom , m inket a nagyságos Dákó Istvány ur 
küldött ide, hogy kikötöztcssük a Nagyságos Bukovay u rat. 

Bnkov&y Abszl. Hisz én már hurczolkodom  ! Láthatja,
atyafi.

Beuiczky az Opera portását takarékossági szempont­
ból Marienbadba küldte lesoványodni. Csak nem tarthatunk a 
mai viszonyok közt egy oly köve'r p o rtás t!

*

-f- A színkörben maroknyi publikum, —  de telve chan- 
taut és két orfeum ; —  magyar színészet Hekuba nekünk : — 
világvárossá gyorsan igy leszünk !

A s Jogtudom ányi K özlöny« 30-ik szám ából (152. 1.):
* D — i három  évvel később egyetemi m agántanárrá re h a b ili­

tál tatott.«
*

A vízről.
— D r. K o^S G. tanár szellemes fölolvasásából. —

» . . . A közönséges em ber csak a v izet lá tja , m ikor v izet 
l á t ; az em elkedettebb  gondolkozásu  nem  lá tja  a vizet, m ikor vizet 
lát.«  (1. 1.)

» . . . M ikor az elegáns szalonhölgy  egy gyufá t m eggyujt, 
h a  ez t kom o rn ájáv a l nem  té te ti ,  a  g y u fa  fá jáb an  levő köneny 
v izzé ég el.« (5.1.)

» . . . rá jö v ü n k  az  ig y  szá rm azo tt folyam okra, m elyek 
fo lyókká egyesülve eg yü ttesen  ö n tik  v izeiket a  tenger m'ed- 
rébe.« (7. 1.)

» . . .  De nem  csak igy  m űködik  a viz. H a ta lm áb a  k e ríte tte  
ő t az  em ber s lovagol ra jta«  *) (9. 1.)

» . . . folyóvá le ttek , m elyre  n y erg e t tesz az em ber egy csol- 
n a k  képében, hogy  o sto ráv al m egkorbácsolja .«  **) (10. 1.)

*) V ízi v e lo cz ip é d en ?
* * )  N em  in k á b b  a  h id  a  n y ereg  ?


